


Wenn ein starker Gewappneter seinen Palast bewahret,

so bleibet das Seine mit Frieden.

Aber: ein jeglich Reich, so es mit ihm selbst uneins wird,

das wird wüste; 

und ein Haus fället über das andere.

強い人が十分に武装し彼の宮殿を守っている限り

その持ち物は安全である　　（ルカ11,21）

しかし おおよそ国が内部で分裂しすれば

荒廃する

家も倒れ分解する　　（ルカ11,17）

2. Wenn ein starker Gewappneter
強い人が十分に武装し

「強固に武装した者」„Gewappneter“ をイメージさせる、しっ
かりとしたテンポと決然としたリズム感で始まる。 2 つのコー
ラスは摸倣しあい、高まりつつ確実に彼の「財産」„Seine“ が
「保護」„Frieden“ の中にある事を音楽で証明している。 とこ
ろが「しかし」„Aber" 以降、状況が一変する。どんな国でも「分
裂 ( 一つにならない )」 „uneins wird“ という所は、文字通り
不協和な減音程でその破壊的な印象が強く表現される。やが
て激しく上から叩き付けられ様な音の塊達が「家が崩れ落ち
る」 „ein Haus fället“ の情景をリアルに描き出す。その混沌
の中からもう一度「強固に武装した者」 „Gewappneter“ の姿
が浮かび上がってくる。力強く揺るぎない信仰は、神の庇護の
中にいる事を確信させ、安寧を得ることになる。

Brahms は„ein“ という言葉に最高音と長い
音符を当てている。これはイスラエルの民が
「他に一つもない、ただ唯一の」と言う意味
を、Brahms が音楽的に強調している。4 分
の 3 拍子の流麗で美しいメロディーは神に
近い民を愛でながら、神に救いを求め「呼び
かける」 „anrufen“ という言葉に到達する。
音楽は４分の４拍子に変わり、同音程の連
続で心の奥底に静かに分け入って行く。自分
の魂を大事に「保護」 „hüte“ し、「守れ」
„bewahre“ と語られる。それは「目で見たこ
と」„Augen gesehen haben“ を忘れない様
にする為だと、優しいメロディーが諭すよに
注意をうながす。また今まで起こった出来事
から「心から離さないように」 „Herz nicht 
kommen“と言われるが、半音階を含んだメ
ロディーはやや不安な内面を覗かせている。
最後に再び４分の 3 拍子に戻り、音楽が未
来に向けて流れ出す。
「子孫」„Kindeskindern“ に自分達が神の民
であることを伝えよと歌い、 „Amen“ の響き
が過去と未来とを繋ぐ。

3. Wo ist ein so herrlich Volk
強い人が十分に武装し

Wo ist ein so herrlich Volk, zu dem Götter also nahe sich tun

als der Herr, unser Gott, so oft wir ihn anrufen.

Hüte dich nur und bewahre deine Seele wohl,

dass du nicht vergessest der Geschichten, die deinen Augen gesehen haben,

und dass sie nicht aus deinem Herzen kommen alle dein Leben lang,

Und sollst deinen Kindern und Kindeskindern kund tun.

Amen

神が近くにおわす国民はどこにいようか

主である私たち神を　私たちが呼び求める時に         ( 申命記4,7)

ただ自分に気を付け　自分の魂によく注意して

あなたの目が見たことを忘れないでください

そして命の日の限り、それがあなたの心をはなれることのないように

そしてあなたはそれを息子や孫たちに伝えなければならない

　　　　　　　　アーメン　　 (申命記4,9) 
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